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ВВЕДЕНИЕ 

Конструирование национальной иденти-
фикации — это важная мера для страны, 
способствующая соответствию ее нацио-
нального имиджа и собственным силам раз-
вития в новую эпоху, которая включает в 
себя как укрепление внутренней идентифи-
кации граждан, так и влияние на внешнюю 
идентификацию людей из других стран. Изу-
чение того, как дискурс конструирует нацио-
нальную идентификацию, может помочь 
найти связь между дискурсом и идентифи-
кацией и сделать вклад в трансляцию на-
ционального дискурса во внешний мира и 
формирование внешнего имиджа страны. 
Новогодние поздравления национальных 
лидеров опираются на общий праздничный 
фон и общеизвестные ценности для реали-
зации эффективной коммуникации между 
политическими субъектами и различными 
аудиториями, формируя тем самым полити-
ческую идентификацию, поэтому они играют 
незаменимую роль в исследовании дискур-
сивного конструирования национальной 
идентификации. В силу многонационально-
сти аудитории рассматриваемых текстов и 
двумерности объекта исследования, изуче-
ние конструирования идентификации в ново-
годних поздравлениях национальных лиде-
ров предполагает использование нескольких 
языков, и следует изучить в переводческом 
аспекте, как сделать так, чтобы эффект 
идентификации отечественной и зарубежной 
аудитории оказался одинаковым. В этой 
связи акцент на «идентификации аудито-
рии» в новой риторике помогает улучшить 
качество перевода новогодних поздравле-
ний и добиться одинакового эффекта иден-
тификации, поэтому в исследовании необ-
ходимо сочетать двойную перспективу за 
счет соединения переводоведения и новой 
риторики. В настоящее время отношения 
между Россией и Китаем находятся на са-
мом высоком уровне в истории, и проведе-
ние сравнительного анализа процесса кон-
струирования идентификации российских и 
китайских лидеров в их новогодних поздрав-
лениях имеет теоритическое и практическое 
значение. Поэтому, взяв новогодние по-
здравления Владимира Путина и Си Цзинь-
пина (нынешних лидеров России и Китая) с 

2014 по 2024 год в качестве корпусов «па-
раллельных текстов на исходном языке», 
в исследовании мы сравнили и проанализиро-
вали сходства и различия в риторических ре-
сурсах, используемых российским и китайским 
лидерами на основе теории переводческой 
риторики, обобщили модели конструирования 
идентификации и соответствующие методы 
перевода, что внесет вклад в конструирование 
внутренней идентификации страны и может 
содействовать конструированию внешней 
идентификации страны. 

1. СОСТОЯНИЕ ИССЛЕДОВАНИЙ 
И ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ БАЗА 

1.1. Новая риторика и концепция 
идентификации 

«Новая риторика» — это современная 
теория риторики, развивающаяся на основе 
классической риторики. Классическая рито-
рика в лице Аристотеля подчеркивает, что 
сутью риторики является «убеждение», в то 
время как «новая риторика», предложенная 
Кеннетом Берком [Burke K. 1969: 41–55], 
считает, что целью риторики является дос-
тижение идентификации, а не убеждения, то 
есть субъект риторики побуждает аудиторию 
к изменениям в своей психологии или дейст-
виях с помощью речи, так что аудитория 
«бессознательно» поддерживает и соглаша-
ется с концепциями и мыслями субъекта ри-
торики. В процессе достижения этой цели 
ритору необходимо целенаправленно ис-
пользовать риторические ресурсы, чтобы 
учесть в текстах мысли и психологические 
состояния аудитории. Таким образом, в но-
вой риторической перспективе тексты рас-
сматривается скорее как ресурсы, которые 
помогают субъекту риторики реализовать 
идентификацию с аудиторией, и тексты уз-
наваемы для обеих риторических сторон и в 
значительной степени структурированы и 
стандартизированы как по содержанию, так 
и по форме [Чэнь Сяовэй 2022: 258]. Однако 
«риторическая ситуация», состоящая из на-
бора людей, событий, объектов и отноше-
ний, может варьироваться в разных культу-
рах, как и вытекающие из нее способы «убе-
ждения» [Kirsten Malmkjær 2018]. Иными 
словами, для риторики не существует уста-
новленного формата, и это особенно верно 
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для разных языков и культур, где существу-
ют разные способы убеждения для соответ-
ствующих аудиторий в сходных коммуника-
тивных контекстах [Чэнь Сяовэй 2022: 258], и 
риторические ресурсы, используемые для 
реализации идентификации, также разли-
чаются. Термин «риторические ресурсы» 
означает «использование всех символиче-
ских знаков и ресурсов в межличностной 
коммуникации» [Booth 2004]. Согласно оп-
ределению Херрика [Herrick 2018: 13–15], 
они включают четыре аспекта: аргументы 
(arguments), апелляции (appeals), структура 
(arrangement), эстетика (aesthetics) — это 
четыре риторических символических ресур-
са, определяющие содержание и форму 
текста, а также эффект чтения, наблюдение 
над которыми позволяет схватить важные 
аспекты риторических текстов. Поэтому 
анализ конструирования идентификации в 
риторических текстах часто основывается 
на этих четырех риторических символиче-
ских ресурсах. 

1.2. Теория переводческой риторики 

Китайский ученый Ян Лили [Ян Лили 
2001: 72] в 2001 году официально выдвинул 
понятие «переводческая риторика», указав, 
что суть исследования этой теории — мето-
ды и принципы выбора языковых средств в 
переводе, а не только вопрос о том, как пе-
реводятся стилистические приемы, однако 
по разным причинам для исследований на-
ходится мало респондентов. С течением 
времени Чэнь Сяовэй [Чэнь Сяовэй 2022] 
подхватил знамя теории переводческой ри-
торики, всесторонне проанализировал на-
правление развития «переводческой рито-
рики» и выдвинул новый способ анализа ти-
па переводного текста с точки зрения этой 
теории, т. е. способ сравнения использова-
ния риторических ресурсов. Эта модель от-
носится к эффективному использованию це-
лостных лингвосимволических ресурсов 
различными культурами в аспектах аргуме-
нов, апелляций, структуры и эстетики в 
сходных коммуникативных условиях, более 
конкретно, в данной модели берутся «па-
раллельные тексты на исходном языке» из 
одной отрасли и сферы, выполняющие схо-
жие социальные функции на исходном и пе-
реводном языках в качестве исследователь-
ского корпуса и анализируют использование 
риторических ресурсов на исходном и пере-
водном языках в схожих коммуникативных 
средах и обобщают способы убеждения ис-
ходного и переводного языков по отношению 
к их аудитории; это дает возможность со-
слаться на способы перевода и адаптиро-
вать их, чтобы повысить обоснованность и 
эффективность переводного текста для пе-

реводной аудитории в переводной среде 
[Чэнь Сяовэй 2022: 259]. 

«Параллельные тексты на исходном 
языке» не являются эквивалентными тек-
стами в смысле перевода, а относятся к тек-
сту на исходном языке и тексту на исходном 
языке в переводном языке. У них схожие 
коммуникативные ситуации, ситуативные 
мотивы и функционально схожие риториче-
ские структуры [Чэнь Сяовэй 2022: 267], 
и таким образом они имеют сопоставимую 
основу. Проводить сравнительный анализ 
«параллельных текстов на исходном языке» 
важнее, чем текстов на исходном языке и 
соответствующих им переводов, поскольку в 
первом случае легче найти общую термино-
логию и типичные структуры текстов в двух 
языках, а также избежать языковой неесте-
ственности или явления сходства по форме, 
но не по духу, которое часто встречается в 
переводах [Ли Дэчао, Ван Кэфэй 2010: 47], 
и в результате можно эффективно избежать 
«ловушек», которые могут возникнуть при со-
поставлении исходного и переводного языков 
параллельного корпуса. Таким образом, срав-
нительное исследование использования рито-
рических ресурсов в «параллельных текстах 
на исходном языке» позволяет фундамен-
тально изучить особенности аргументации 
двух языков в одинаковых или схожих комму-
никативных ситуациях и обратить внимание на 
то, какие риторические символические ресур-
сы оказывают большее влияние на соответст-
вующую аудиторию, и тем самым использо-
вать эти наблюдения при переводе. Поэтому 
представляется актуальным исследовать раз-
личия в использовании риторических ресурсов 
в новогодних поздравлениях российских и ки-
тайских лидеров в свете теории переводче-
ской риторики для исследования дискурсивно-
го конструирования национальной идентифи-
кации. 

Однако исследований в Китае в этом на-
правлении не так много, и некоторые ре-
зультаты посвящены изучению конструиро-
вания идентификации в новогодних по-
здравлениях китайских лидеров на основе 
теории новой риторики. Ли Исюань [Ли Исю-
ань 2015] объединяет новую риторику и 
взгляд на коммуникативные ритуалы для 
изучения новогодних поздравлений китай-
ских национальных лидеров и приходит к 
выводу, что с 2014 г. новогодние поздравле-
ния постепенно перешли от передачи ин-
формации к идентификации общих смыслов. 
Пэн Нань [Пэн Нань 2018] отобрал 25 ново-
годних поздравлений извыступлений трех 
китайских национальных лидеров с 1994 по 
2018 г. и использовал метод текстового ана-
лиза, чтобы интерпретировать изменения в 
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риторических темах и способах аргумента-
ции новогодних поздравлений за последние 
25 лет с точки зрения политической ритори-
ки. Однако такие факторы, как субъективная 
методология, единственная перспектива ис-
следования, а также тот факт, что корпус 
исследования включает только монолин-
гвальный языковой материал и, таким обра-
зом, не имеет перспективы конструирования 
внешней идентификации страны, по-преж-
нему сдерживают дальнейшее углубление 
исследования. 

В связи с этим данное исследование пы-
тается найти выход из этой «дилеммы», ис-
пользуя количественный и качественный 
анализ, исследуя различия и сходства рито-
рических ресурсов, используемых в ново-
годних поздравлениях нынешних лидеров 
России и Китая с точки зрения переводче-
ской риторики, обобщая различные способы 
конструирования идентификации в новогод-
них поздравлениях двух стран и предлагая 
соответствующие стратегии перевода, с це-
лью предложить уроки для распространения 
национальных дискурсов двух стран во 
внешнем мире. 

3. МЕТОДОЛОГИЯ ИССЛЕДОВАНИЯ 

3.1. Цели исследования 

Данное исследование направлено на 
решение следующих вопросов: 

1) Каковы сходства и различия в использо-
вании четырех риторических символических 
ресурсов между  президентом Путиным и 
председателем Си Цзиньпином соответст-
венно? 

2) Как оба достигают конструирования 
идентификации в своих новогодних по-
здравлениях? 

3) Какие предложения по переводу нацио-
нального внешнего дискурса двух стран 
можно сделать, исходя из вышеизложенных 
результатов? 

3.2. Материал исследования  
и обработка данных 

Если взять 2014 г. за демаркационную 
линию времени, то можно сделать вывод, 
что после вступления Си Цзиньпина в долж-
ность председателя КНР новогодние по-
здравления перешли от передачи информа-
ции к идентификации общих ценностей, что 
превратило аудиторию из пассивной, полу-
чающей информацию в активно признаю-
щую ее значимость [Ли, Исюань 2015: 16–
17]. Поэтому новогодние поздравления Си 

Цзиньпина (2014–2024) были выбраны в ка-
честве китайского корпуса, чтобы послужить 
более репрезентативной и достоверной ос-
новой для изучения конструирования нацио-
нальной идентификации. Председатель КНР 
Си Цзиньпин и президент РФ Владимир Пу-
тин занимают свои посты одинаковое по 
продолжительности время, оба обладают 
уникальными дискурсивными стилями, что 
повышает значимость сравнения их ново-
годних поздравлений. Поэтому нужно вы-
брать «параллельные тексты на русском 
языке» — новогодние поздравления Путина 
в качестве русского корпуса. Корпусы, ис-
пользуемые в данном исследовании, харак-
теризуются схожими коммуникативными си-
туациями и функциями, одинаковым вре-
менным промежуттом, одинаковым жанром и 
тематикой, что делает их идеально сопоста-
вимыми. 

В данном исследовании новогодние по-
здравления Си Цзиньпина и Владимира Пу-
тина с 2014 по 2024 год были получены че-
рез сайт Xinhua.com и официальный сайт 
Кремлевского дворца соответственно; в об-
щей сложности было получено 22 корпусных 
статьи. А затем с помощью EmEditor эти 
корпусы былы очищены и выровнены па-
раллельно с годом в качестве разделитель-
ной линии, чтобы сформировать двуязычный 
сравнительный корпус новогодних поздрав-
лений китайского и российского государст-
венного лидера с 2014 по 2024 год. Подроб-
ности о составе корпусов представлены в 
таблице 1. 

 

Таблица 1. Корпус новогодних поздравлений Си Цзиньпина и Путина (2014-2024) 

 token type number time span 

новогодние поздравления Си Цзиньпина 7200 3034 11 11 (2014-2024) 

новогодние поздравления Путина 4921 1886 11 11 (2014-2024) 

3.3. Методы и процедуры исследования 

В данном исследовании используются 
методы корпусного дискурс-анализа, каче-
ственного и количественного анализа и 
сравнительного анализа, и исследование 
делится на три этапа: во-первых, с помо-
щью программного обеспечения для кор-
пусного анализа обрабатываются и анали-
зироваются корпусы, из них извлекаются 
тематические и высокочастотные слова, 
формируется соответствующая таблица 
данных, а также в сочетании с процедурой 
распознавания метафор Pragglejaz Group 
[Pragglejaz Group  2007] (Metaphor Identifica-
tion Produce, MIP) составляются таблицы 
типов метафор в новогодних поздралениях 
российских и китайских лидеров; во-вторых, 
на основе четырех риторических ресурсов, 
предложенных Херриком [Herrick 2018: 13–
15], мы обобщаем сходства и различия ри-
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4. РЕЗУЛЬТАТЫ И АНАЛИЗ 

4.1. Сравнение испольнения 
риторических ресурсов 

4.1.1. Аргументы 
«Аргументы» (arguments) заключаются в 

удовлетворении потребности аудитории в 
рациональности, и их суть — в подчеркива-
нии «логичности» дискурса. Риторический 
субъект должен «опираться на поддержку 
достаточных аргументов, чтобы прийти к за-
ключению» в соответствии с приемлемым 
способом для аудитории [Herrick 2018: 13], 
а «приемлемый способ для аудитории» — 
это четко сформулированные выражения, 
опирающиеся на здравый смысл, идеологию 
и общечеловеческие ценности. В своих но-
вогодних поздравлениях председатель КНР 
Си Цзиньпин (далее — Си Цзиньпин) и пре-
зидент РФ Владимир Путин (далее — Путин) 
склоны использовать конкретные факты и 
выражения, заключающиеся в общечелове-
ческих ценностях, но с разными акцентами: 
у Си Цзиньпина большие и маленькие при-
меры, которые варьировались от правитель-
ства до простых людей, и его дискурс был 
основан на общечеловеческих ценностях; 
фактическая аргументация Путина сосредо-
точена на cамых важных событиях, произо-
шедших в стране за последний год, и обыч-
но не касается всех деталей, и его общие 
ценности, которые он продвигает, основаны 
на традиционных социальных ценностях, 
таких как солидарность и единство. Кроме 
того, Си Цзиньпин использует риторический 
ресурс представления данных. 

(1) 这一年，我们有欣喜，也有悲伤。“东 

方之星”号客轮翻沉……还有我们的同胞被恐怖

分子残忍杀害，令人深感痛心。[Си Цзиньпин 

2016] 
Несмотря ни на что, мы исполнили наш 

священный сыновний долг — с благодар-
ностью и признательностью отмети-
ли 75-летие Великой Победы [Путин 
2021]. 

Си Цзиньпин в своих новогодних по-
здравлениях использует фактологическую 
аргументацию и сравнительную аргумента-
цию, чтобы сделать их содержание более 
конкретным и реальным, тем самым повы-
шая их «убедительность» в сердцах аудито-

рии. Например, в поздравлении 2016 г. упо-
минается «на реке Янцзы потерпело круше-
ние пассажирское судно Дунфанчжи-
син……многие наши соотечественники стали 
жертвами террористических актов», Си 
Цзиньпин упомянул эти негативные события 
в своём новогоднем поздравлении не только 
для того, чтобы столкнуться с реальностью и 
повысить рациональность дискурса в серд-
цах аудитории, но и для установления «про-
тивоположной идентификации» с аудитори-
ей путем создания общего врага — «терро-
ристы», так что аудитория психологически 
повысит идентификацию данного дискурса. 

Если в новогодных поздравлений Си 
Цзиньпина можно узнать об изменениях в 
различных сферах Китая, то новогодные по-
здравления Путина не несут столь очевид-
ной информационно-сопроводительной функ-
ции, он уделяет больше внимания важней-
шим событиям страны, произошедшим в этом 
году. Например, в поздравлении 2015 года 
отметил успешное проведение зимних 
Олимпийских игр, в поздравлении 2021 года 
подвел итоги празднования 75-летия Побе-
ды в Отечественной войне и так далее. Он 
использует эти крупные события, имеющие 
огромное значение для страны и народа, в 
качестве примеров, чтобы объединить серд-
ца людей и вдохновить аудиторию на пат-
риотические чувства и чувство коллективной 
идентификации. 

(2) 中国人历来主张“世界大同，天下一 

家”。中国人民不仅希望自己过得好，也希望各

国人民过得好。[Си Цзиньпин 2017] 

Из этих достижений складывается 
судьба нашей Родины, а забота о своей се-
мье, о детях, родителях неразрывно связа-
на с ответственностью за Россию — за 
страну, где мы живем… [Путин 2019]. 

В новогодних поздравлениях Си Цзинь-
пин конструктирует идентификацию аудито-
рии благодаря передаче таких общечелове-
ческих ценностей, как мир и развитие. На-
пример, в новогоднем поздравлении 2017 го-
да появились такие фразы, как «все народы 
разных национальностей живут в великом 
единении мира, словно одна семья», кото-
рые, хотя и являются традиционной китай-
ской фразой, передают универсальные цен-
ности мира и развития, выходящие за пре-
делы национальных и международных гра-
ниц, что помогает отечественной и зарубеж-
ной аудитории «бессознательно» идентифи-
цировать себя с создаваемой им «риториче-
ской ситуацией», а затем легче принять и 
согласиться с его взглядами и позициями. 
И в языковой картине мира Путина важное 
место занимают такие традиционные соци-
альные ценности, как единство, борьба, Ро-

торических ресурсов, используемых Пути-
ным и Си Цзиньпином в новогодних по-
здравлениях, и способы конструирования 
идентификации в их новогодних поздравле-
ниях; наконец, мы обсуждаем предложения 
по переводу национального внешнего дис-
курса двух стран, исходя из вышеупомяну-
тых результатов. 
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дина и т. д.. Например, в новогоднем по-
здравлении 2019 года Путин вызывает 
«эмоциональную идентификацию» аудито-
рии, передавая такие традиционные соци-
альные ценности, как личная борьба и соли-
дарность, которыми он делится с отечест-
венной аудиторией, чтобы сформировать в 
психике аудитории представление о том, что 
судьба человека тесно связана с судьбой 
Родины. 

Кроме того, Си Цзиньпин часто исполь-
зует риторический ресурс перечисления 
данных. Например, в новогоднем поздрав-
лении 2018 года он использовал несколько 
цифр подряд, таких как «более 13 миллио-
нов», «1,35 миллиарда», «80 триллионов 
юаней», чтобы правдиво и объективно про-
иллюстрировать достигнутые Китаем успехи 
в области борьбы с бедностью и социально-
го обеспечения, повысив убедительность 
новогоднего поздравления и тем самым до-
бившись идентификации с аудиторией. 

4.1.2. Апелляции 
«Апелляции» (appeals) заключаются в 

удовлетворении потребности аудитории в 
эмоции. По сравнению с рациональными 
«аргументами», эмоциональные «апелля-
ции» больше обращаются к тому, что идет 
от сердца, например к эмоциям или убежде-
ниям [Herrick 2018: 14]. Новогодние поздрав-
ления относятся к церемониальному поли-
тическому дискурсу, который не ставит сво-
ей целью передачу информации, а уделяет 
больше внимания распространению основ-
ной культуры и ценностей общества, пере-
даче эмоций и стимулированию коллектив-
ной идентификации аудитории [Ву Айхуа 
2014: 86–87], поэтому «апелляции» играют 

важную роль в конструировании идентифи-
кации новогодних поздравлений. Что касает-
ся «апелляций», то люди, говорящие на раз-
ных языках и живущие в разных культурах, 
обязательно испытывают общие эмоции, но 
могут иметь много различий в специфиче-
ских коннотациях и выражениях, признанных 
в соответствующих обществах. При исполь-
зовании этого типа риторических ресурсов и 
Путин, и Си Цзиньпин часто употребляют 
местоимения первого лица, а также фокуси-
руются на выражении заботы о населении, 
но Путин фокусируется на целом, ведя от 
семьи к государству, в то время как Си 
Цзиньпин фокусируется на отдельном чело-
веке, ведя от населения/индивидуума к го-
сударству. Кроме того, Си Цзиньпин попу-
лярные использует интернет-выражения, 
чтобы ответить на эмоциональный призыв 
аудитории. 

По данным таблицы 2 видно, что в ново-
годних поздравлениях Путина «мы» и «наш» 
и их склонение встречаются 56 и 70 раз со-
ответственно; в новогодних поздравлениях 

Си Цзиньпина «我» (я) используется 81 раз, 

а «我们» (мы) встречается до 165 раз. Час-

тое употребление местоимений первого ли-
ца сокращает «эмоциональную дистанцию» 
между субъектом политической риторики и 
аудиторией, которая бессознательно ставит 
себя в одну позицию с ритором, порождая 
чувство сопричастности и тем самым фор-
мируя «бессознательную идентификацию». 

(3) 这个时候，快递小哥、环卫工人、出租 

车司机以及千千万万的劳动者，还在辛勤工作，

我们要感谢这些美好生活的创造者、守护者。大

家辛苦了。[Си Цзиньпин 2019] 

Таблица 2 
Сравнение высокочастотных знаменательных слов в новогодних поздравлениях  

В. Путина и Си Цзиньпина (2014–2024) 

Новогодние поздравления Путина Новогодние поздравления Си Цзиньпина 

номер количество 
употреблений 

знаменательное 
слово 

номер количество 
употреблений 

знаменательное 
слово 

1 73 все 1 164 我们 (мы) 

2 70 наш  2 103 中国 (Китай) 

3 56 мы  3 81 我 (я) 

4 49 друзья 4 76 人民 (народ) 

5 38 россия 5 61 要 (гл.выражать 

требование) 

6 31 год 6 55 愿 (готов) 

7 23 сейчас 7 54 世界 (мир) 

8 21 вместе 8 28 生活 (жизнь) 

9 20 семья и её скло-
нение 

9 27 实现 (реализовать) 

10 11 любовь 10 25 国家 (государство) 
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Таблица 3. Пример частично индексированных строк «семья» 

1 …родители, бабушки и дедушки, 
если вся 

Семья В эти минуты вместе, а их … 

2 А это дар человеческой жизни, это Семья Наши мамы и папы, дедушки и … 

3 Это счастье, когда есть любовь, 
дети, дети. 

Семья Друзья. Все это — великие ценности 

4 …стране Годом семьи. А настоя-
щая большая 

Семья Это, безусловно, та, где растут дети. 

5 …России. Мы — одна страна, одна 
большая 

Семья Мы обеспечим уверенное развитие Отечест-
ва, благополучие 

 
А когда мы чувствуем надежный ло-

коть людей, стоящих рядом, Россия ста-
новится одной большой семьей [Путин 
2020]. 

Забота о народе прослеживается в ново-
годних поздравлениях президента РФ Вла-
димира Путина и председателя КНР Си 
Цзиньпина. Например, в своем поздравле-
нии в 2022 г. Путин подчеркнул, что «их 
главная цель — повышение благосостояния 
и качества жизни людей», и в поздравлении 
2015 года Си Цзиньпин заявил, что следует 
«со всей решимостью и самоотдачей вести 
работу, связанную с жизнью народа» и т. д. 
Эти эмоционально заряженные слова за-
ставляют аудиторию почувствовать, что те-
ма поздравлений тесно связана с ними, и 
возникло чувство близости, и, естественно, 
чувство идентификации аудитории также 
усиливается. В то же время эти эмоции при-
дают поздравлениям «эмоциональную тем-
пературу», эффективно растворяя сопрово-
ждающую его идеологическую пропаганду и 
бессознательно усиливая внешнюю иденти-
фикацю. Путин использовал «семью» в ка-
честве отправной точки для эмоциональных 
апелляций. В его новогодних поздравлениях 
«семья», «Россия» и «любовь» всегда 
встречаются вместе (см. табл. 3 и пример 4); 
а в своих новогодних поздравлениях Си 
Цзиньпин часто использует малое, чтобы 
увидеть большое, и умеет уделить внимание 
каждому простому человеку. Как в примере 
4, он поблагодарил «курьеров, ассенизато-
ров, таксистов и миллионы рабочих, которые 
продолжают упорно трудиться». 

(4) 当然，没有人民支持，这些工作是难 

以做好的，我要为我们伟大的人民点赞。[Си 

Цзиньпин 2015] 
Кроме того, председатель КНР Си 

Цзиньпин любит гибко заимствовать интер-
нет-слова в своих новогодних поздравлени-
ях, ловко выстраивая понятную и приемле-
мую для аудитории систему дискурса и тем 
самым формируя «бессознательную иден-
тификацию». Начиная с 2015 года Си Цзинь-
пин 11 лет подряд использовал популярные 
фразы из социальных сетей. Например, в 

2015 году он похвалил китайский народ с 

помощью интернет-клише «点赞» (слова ог-

ромной благодарности), за которой последо-

вали «朋友圈» (круг друзей) и «撸起袖子 

加油干» («Засучи рукава и будем делать всё 

возможное»). Эти интернет-слова сформи-
ровали образ лидера страны, который явля-
ется доступным, прагматичным и близким к 
народу, что может сделать людей очень 
близкими и тем самым эффективно реали-
зовать «эмоциональную идентификацию» 
аудитории. 

4.1.3. Структура 
Парамент «Структура» (arrangement) 

связан с текстовой структурой и формой 
языкового выражения и заключаются в 
удовлетворении потребности аудитории в 
текстовой структуре. Согласно Хаузеру 
[Houser 2022: 243, 256, 282], любой тип 
структуры может быть способом идентифи-
кации, поскольку идентификация с содержа-
нием часто достигается через идентифика-
цию с различными формами. Таким обра-
зом, ритор использует естественную реак-
цию аудитории на знакомые формы в каче-
стве убеждающей стратегии для конструи-
рования идентификации, эта стратегия — 
«структура» (arrangement). Она обычно со-
стоит из двух аспектов: 1) идиоматическая 
структура типов текстов, то есть каждый 
текст имеет традиционную форму, которая 
знакома аудитории; 2) идиоматическая 
структура на уровне синтаксической структу-
ры, которая включает не только навык со-
ставлять предложения в различные тексты, 
но и грамматические категории конкретной 
лингвистической и культурной системы 
[Burke 1931: 126]. Риторы часто строят свою 
целенаправленную стратегию на основе 
этих двух аспектов, чтобы добиться синер-
гии в плане убеждения, ясности и эстетики 
[Herrick 2018: 14]. 

Как типичный ритуальный политический 
дискурс, новогодние поздравления государ-
ственных лидеров имеют фиксированную 
тестовую структуру, включающую приветст-
венную часть, поздравительную часть и ос-
новную часть (достижения страны и народа) 
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[Аликберова 2015: 5]. Новогодние поздрав-
ления лидеров Китая и России в целом со-
ответствуют этой структуре, т. е. начинаются 
с неизменных звательных форм и приветст-
вий, заканчиваются новогодними пожела-
ниями народу и стране. Например, конец 
ежегодного поздравления Си Цзиньпина, как 
правило, звучит так: «Желаю нашей любимой 
Родине мира и процветания, а народу — сча-

стья и благополучия!» (祝福国泰民安), а ко-

нец ежегодного поздравления Путина, как 
правило, звучит так: «Пожелаем друг другу и 
нашей Родине мира, благополучия и про-
цветания». 

Но Си Цзиньпин и Путин по-разному рас-
ставляют акценты в основной части своих 
новогодних поздравлений: основная часть 
новогодних поздравлениях председателя 
КНР Си Цзиньпина имеет относительно фик-
сированный формат и структуру: в них про-
черчены основные тематические линии «на-
род», «счастье» и «борьба», вспоминаются 
работы и достижения Китая в различных об-
ластях за прошедший год обобщаются про-
блем и выдвигается план на предстоящий 
год, и наконец, описываются связи Китая с 
миром. В отличие от более структурирован-
ной и систематизированной основной части 
новогодних поздравлений Си Цзиньпина, 
основная часть новогодних поздравлений 
Путина более «непринужденная», потому 
что у новогодних поздравлений Путина бо-
лее церемониальный, больше направлен-
ный на передачу эмоций, чем информации, 
характер. Поэтому границы между основны-
ми частями новогодних поздравлений Пути-
на нечеткие и в них доминирует патриотиче-
ское содержание. Они делятся на два режи-
ма: если в этом году происходит крупное 
событие государственного значения, то но-
вогоднее поздравление этого года концен-
трируется на этом событии, чтобы продви-
гать основные социальные ценности и пат-
риотизм, стимулировать эмоции аудитории и 
конструировать ее идентификацию, напри-
мер, годовщина Победы в Великой Отечест-
венной войне, Олимпийские игры и т. д.; ес-
ли в этом году нет крупного события, то по-
здравление передает традиционные обще-
ственные ценности, вызывает патриотиче-
ские чувства, и реализует национальную 
идентификацию российского народа, указы-
вая на важность особого новогоднего пово-
да, кратко подводя итоги уходящего года, 
благодаря и восхваляя людей из всех слоев 
общества. 

Си Цзиньпин и Путин используют более 
привычные для своего населения формулы 
и структуры дискурса, чтобы воздействовать 
на аудиторию, облегчая ей принятие содер-

жания их поздравлений и тем самым дости-
гая эффективной идентификации. 

(5) 我们怀念他们，祝愿他们的亲人们都 

安好。[Си Цзиньпин 2015] 

我们愿同世界各国人民携起手来……为创造

人类美好未来而不懈努力。[Си Цзиньпин 2020] 

На уровне синтаксической структуры Си 
Цзиньпин часто использует глаголы умст-
венной деятельности и модальные глаголы 
(напр., для выражения возможности, жела-
ния, долженствования) для конструирования 
идентификации. Например, в поздравлении 
2015 года выражается призыв «чтить их па-

мять» (怀念) по адресу трагически погибших 

соотечественников (см. пример 5). Эти гла-
голы умственной деятельности, содержаю-
щие сильные эмоции, естественно и уме-
ренно демонстрируют богатые внутренние 
эмоции и чувства председателя Си Цзинь-
пина и представляют образ лидера из «пло-
ти и крови, эмоций и слез», что с большей 
вероятностью вызовет «эмоциональную 
идентификацию» и «бессознательную иден-
тификацию» у аудитории; в новогодних по-

здравлениях Си Цзиньпина глаголы «要», 

«愿» встречаются чаще всего (см. таблицу 

2). Например, в 2020 году Си Цзиньпин от-
метил, что «мы готовы объединить усилия с 
народами мира» для создания лучшего бу-
дущего (см. пример 5). Использование этих 
модальных глаголов делает тон субъекта 
политической риторики искренним, что об-
легчает восприятие сообщения аудиторией 
и, таким образом, формирует дискурсивную 
идентификацию. 

А Путин часто заимствует неформаль-
ные обращения «друзья» в качестве пере-
ходного абзаца для конструирования иден-
тификации. В русском языке «друзья» обыч-
но употребляются между близкими знако-
мыми, и Путин много раз использовал «до-
рогие друзья» в своих новогодних поздрав-
лениях, не только чтобы реализовать пере-
ход между разными содержательными бло-
ками, но и чтобы сблизиться с аудиторией 
на коммуникативную дистанцию с помощью 
этого термина обращения и добиться эф-
фективного убеждения в «бессознательной 
идентификации» аудитории. 

4.1.4. Эстетика 
«Эстетика» (aesthetics) связана с ис-

пользованием эстетических средств и за-
ключается в удовлетворении потребности 
аудитории в эстетических запросах. Перл-
ман [Perlman 1969: 172–179] отмечает, что 
эстетические средства в основном состоят 
из того, что мы традиционно называем «фи-
гурами речи», такими как метафоры, калам-
буры, повторы и т. д. Цель использования 
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эстетических средств заключается не в эсте-
тике как таковой, а в том, чтобы усилить им-
пульс высказывания, укрепить силу дискур-
са, а затем вызвать интерес читателя к чте-
нию или привлечь читателя к резонансу с 
пишущим, чтобы способствовать реализа-
ции идентификации [Чэнь Сяовэй 2022: 230]. 

И российские, и китайские лидеры любят 
использовать метафоры для конструирова-
ния идентификации в своих новогодних по-
здравлениях, но поскольку метафоры тесно 
связаны с культурой, ценностями, жизнен-
ным опытом аудитории, они имеют разные 
формы выражения в двух языках. Согласно 
таблице 4, В. Путин в своих новогодних по-
здравлениях предпочитает использовать 
семейные метафоры и метафоры войны, а 
Си Цзиньпин — метафоры человеческого 
тела, дороги и реки. Оба лидера задейству-
ют убеждающую функцию метафор, направ-
ляя мышление аудитории и передавая эмо-
ции, тем самым вызывая идентификацию 
аудитории. 

(6) Сейчас, в новогоднюю ночь, мы осо-
бенно остро чувствуем… как важно, что-
бы всё у них было хорошо, чтобы все они 
были здоровы, чтобы родители были со-
греты заботой и вниманием [Путин 2016]. 

Он был трудным для каждого из нас, с 
тревогами и большими материальными 
сложностями, с переживаниями, а для кого-
то — с горькими утратами близких, люби-
мых людей [Путин 2021]. 

Кроме того, Путин часто использует па-
ратаксис для конструирования идентифика-
ции в своих новогодних поздравлениях. Он 
любит повторное употребление предлогов и 
придаточных предложений для формирова-
ния паратаксиса, чтобы подчеркнуть содер-
жание, которое уже существует в сознании 
аудитории и таким образом сделать общий 

дискурс синергетическим для достижения 
«бессознательной идентификации» аудито-
рии. В примере 6 он использует три прида-
точных предложения, ориентированные на 
«чтобы», чтобы подчеркнуть важность семьи 
и родства, что позволяет достичь «эмоцио-
нальной идентификации». В новогоднем по-
здравлении на 2021 год Путин использует 
повторное употребление предлогов при пе-
речислении трудностей, с которыми столкну-
лись люди за прошедший год, то есть исполь-
зует один и тот же предлог «с» перед каждым 
эквивалентным компонентом предложения, 
образуя семантически нарастающую после-
довательность, что прокладывает путь для 
последующего стимулирования национально-
патриотических чувств и реализации «эмо-
циональной идентификации» и «бессозна-
тельной идентификации» аудитории. 

И Си Цзиньпин часто цитирует классиков 
в своих новогодних поздравлениях, исполь-
зуя исторический опыт и древнюю мудрость 
для повышения убедительности и привлека-
тельности своих слов. Например, в своем 
поздравлении Си Цзиньпин [Си Цзиньпин 
2017] процитировал известное изречение 

«上下同欲者胜» (»Как руководители, так и 

простые люди прилагают общие усилия к 
реализации единой цели, и мы вместе 
должны одержать победу»), чтобы донести 
до людей внутри страны важность сплочен-
ности. Использование председателем Си 
Цзиньпином этих известных цитат и аллюзий 
для поиска «консенсуса» с аудиторией не 
только углубляет осознание и гордость за 
историю страны, но и повышает доверие к 
новогодним поздравлениям в сознании ау-
дитории, чтобы аудитория могла неосознан-
но соглашаться с взглядами и позициями Си 
Цзиньпина. 

Таблица 4 
Категории концептуальных метафор в новогодних поздравлениях лидеров России и Китая 

(2014–2024) 

Новогодние поздравления — Владимир Путин Новогодние поздравления — Си Цзиньпин 

исходная область количество употребле-
ний 

исходная область количество употребле-
ний 

Семья 69 Человек 59 

Война 33 Путешествие 37 

Человек 21 Река 24 

Строительство 15 Война 23 

Пространства 8 Погодные явления 20 

Путешествие 3 Сфера искусства 8 

Все исходные об-
ласти 

149 Все исходные об-
ласти 

171 
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4. СРАВНЕНИЕ ПРОЦЕССОВ 
КОНСТРУИРОВАНИЯ ИДЕНТИФИКАЦИИ 

В результате сравнительного анализа 
использования четырех риторических ресур-
сов данное исследование показает, что пре-
зидент РФ Путин и председатель КНР Си 
Цзиньпин используют разные риторические 
ресурсы для достижения конструирования 
идентификации с помощью новогодних по-
здравлений. Процессы конструирования 
идентификации новогодних поздравлений 
двух национальных лидеров можно описать 
следующим образом. 

В процессе конструирования идентифи-
кации в новогодних поздравлениях прези-
дента РФ Путина, во-первых, он подчерки-
вает общенациональные события, тесно 
связанные с народом, и использует дискурс, 
содержащий традиционные социальные 
ценности, такие как солидарность и единст-
во, чтобы разделять эмоции и ценности с 
аудиторией и удовлетворять потребность 
аудитории в аргументации. Во-вторых, он 
использует местоимения первого лица и, 
принимая «семью» в качестве отправной 
точки своей эмоциональной апелляции, де-
монстрирует, что в путинской картине мира 
«Новый год» связывается с важными собы-
тиями, любовью к близким, теплом дома, 
надеждами и мечтами. Путин связывает Но-
вый год с семьей, чтобы передать традици-
онные социальные ценности «любовь к де-
тям, любовь к родителям, любовь к родст-
венникам, любовь к своей стране», объеди-
нить россиян вокруг фундаментальных на-
циональных ценностей и тем самым дать 
аудитории (российскому народу) понять, что 
судьба каждого гражданина России и его 
родных и близких тесно связана с судьбой 
России. Таким образом, аудитория проеци-
рует любовь к семье на любовь к стране на 
основе «бессознательной идентификации». 
В-третьих, использование Путиным структу-
ры дискурса, ориентированной на патрио-
тизм (включая традиционные социальные 
ценности), и неформального обращения 
(неформальные обращения «друзья») обес-
печивает аудитории более привычную струк-
туру дискурса и облегчает восприятие ска-
занного. Наконец, Путин использует такие 
риторические ресурсы, как семейные мета-
форы, метафоры войны и паратаксис, чтобы 
повысить общую эффективность дискурса и 
способствовать реализации идентификации 
аудитории. 

В процессе конструирования идентифи-
кации в новогодних поздравлениях предсе-
датель КНР Си Цзиньпина, во-первых, за-
вершает аргументацию, приводя конкретные 
примеры, используя выражения, содержа-

щие общечеловеческие ценности, и пере-
числяя данные, и эти аргументы поддержи-
вают логичность и объективность новогод-
них поздравлений и делают его слова более 
обоснованными и вызывающими доверие в 
сердцах аудитории. Во-вторых, Си Цзиньпин 
берет «народ» в качестве отправной точки 
для реализации эмоциональной апелляции в 
новогодних поздравлениях, что включает в 
себя использование большого количества 
местоимений первого лица, чтобы конструи-
ровать себя и аудитории в целом, и тем са-
мым сближать обе стороны коммуникации 
друг с другом в целях достижения «эмоцио-
нальной» и «бессознательной идентифика-
ции» аудитории; а также неоднократное упо-
минание «народа» (см. таблицу 2: к 2024 году 
слово «народ» стало вторым по появившим-
ся высокочастотным знаменательным сло-
вам в новогодних поздравлениях — 76 раз) и 
обращение внимания на каждого обычного 
человека — эти выражения заставили ауди-
торию почувствовать, что тема тесно связа-
на с их собственной жизнью, и создавали 
более эффективную идентификацию между 
Си Цзиньпином и людьми на родине; также 
гибкое использование интернет-слов дает 
сигнал аудитории: «Я слежу за Интернетом 
так же, как и вы, и говорю то же, что и вы», 
что создает добрую и непринужденную ат-
мосферу и усиливает чувство психологиче-
ской идентификации аудитории, тем самым 
эффективно реализуя политическое убеж-
дение. В-третьих, он отвечает на запрос ау-
дитории к форме дискурса на уровнях струк-
туры дискурса и синтаксической структуры: 
используя структуру дискурса, характерную 
только для новогодних поздравлений, свя-
зывая части новогодних поздравлений с ос-
новными линиями — «народ», «счастье» и 
«борьба», предоставляет аудитории знако-
мую структуру дискурса и повышает доверие 
аудитории, а используя глаголы умственной 
деятельности и модальные глаголы с целью 
установления общего эмоционального со-
стояния с аудиторией, заставляет ее «не от-
ходить от темы» и формировать тем самым 
дискурсивную идентификацию. Наконец, Си 
Цзиньпин добивается «эмоциональной» и 
«бессознательной идентификации» аудито-
рии, цитируя классиков и используя метафо-
ры человеческого тела, дороги и реки. 

5. ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

В данном исследовании на основе теории 
переводческой риторики анализируется про-
цесс конструирования идентификации в «па-
раллельных текстах на исходном языке» — 
новогодних поздравлениях нынешних лиде-
ров России и Китая с 2014 по 2024 г. в срав-
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нении четырех типов риторических ресурсов. 
Выяснилось, что суть конструирования иден-
тификации в новогодних поздравлениях пре-
зидента Путина и председателя КНР Си Цзинь-
пина фактически одна и та же — выражение 
заботы о народе, только в двух языках — 
русском и китайском — разная аргументация 
и текстовая структура, и риторические сим-
волические ресурсы, используемые двумя 
лидерами, естественно, отличаются. Ново-
годние поздравления Путина более склонны 
к обращению к эмоциям, к семье, к родне, 
использованию простой и дружелюбной ба-
зовой лексики, а также паратаксиса для кон-
струирования идентификации с аудиторией. 
Новогодние поздравления председателя 
КНР Си Цзиньпина, напротив, одновременно 
рациональны и эмоциональны: в них ис-
пользуются конкретные примеры, более яс-
ная структура текста и цитаты из классиков 
для повышения убедительности поздравле-
ний в сознании аудитории; поздравление 
также обращено к каждому обычному челове-
ку, связывая судьбу человека с судьбой стра-
ны, и использует глаголы умственной дея-
тельности, модальные глаголы и популярный 
онлайн-дискурс для того, чтобы вызывать те 
же чувства, что и у аудитории, и сочетание 
этих двух факторов в конечном итоге обеспе-
чивает идентификацию аудитории. 

Таким образом, выводы, сделанные в 
результате данного сравнительного анали-
за, могут дать соответствующие предложе-
ния по переводу русского и китайского дис-
курсов с целью поиска более эффективного 
способа китайско-российского диалога. На-
пример, что касается паратаксиса, который 
часто встречается в новогодних поздравле-
ниях Путина, то, поскольку китайцы также 
любят использовать паратаксис для усиле-
ния силы дискурса и привлечения аудитории 
к резонансу, Россия может сохранить пара-
таксис в своем дискурсе, передаваемом в 
Китай, чтобы сделать перевод новогодних 
поздравлений более убедительным и спо-
собствовать пониманию и признанию китай-
ской аудитории; а учитывая, что Си Цзинь-
пин предпочитает цитировать классиков в 
своих новогодних поздравлениях, Китай 
должен обратить внимание на уместность 
этих цитат и контекстов при распростране-
нии своего дискурса в России, чтобы усилить 
рациональность и логику этих цитат в серд-
цах русскоязычной аудитории, чтобы актив-
но побудить русскоязычную аудиторию по-
чувствовать ценность слов, содержащих 
древнюю китайскую мудрость и культурные 
традиции и тем самым попытаться добиться 
эффекта, подобного идентификации у ки-
тайского народа. 

В настоящее время отношения между 
Россией и Китаем находятся на небывало 
высоком уровне, и сравнительное исследо-
вание процесса конструирования идентифи-
кации российских и китайских лидеров в их 
новогодних поздравлениях может помочь 
двум странам понять, какие языковые сим-
волы оказывают большее влияние на их ау-
диторию, и тем самым внести целенаправ-
ленные коррективы в переводе националь-
ных дискурсов во внешнем мире, чтобы пе-
реводные тексты не только оставались в 
измерении «говорения собственным голо-
сом», но и делались более соответствую-
щими риторическим привычкам аудитории в 
странах целевого языка (переводном языке) 
на фоне «другого дискурса» (источник на 
переводимом языке), что способствует по-
ниманию и внешнему признанию народов 
других стран. Однако ограниченный объем 
статьи в данном исследовании не позволил 
упомянуть все предложения для совершен-
ствования перевода, и этот аспект предпо-
лагается раскрыть в будущем. 
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